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M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  L é t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s o t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d i j j s  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t.  p e n g ő b e n .  A ’ s z e r k e z e i  h i v a t a l ­
b a n  é v n e g y e d e n k é n t  ’s k é p e k  n é l k ü l  is  v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  eg y e *  

s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A z  e l h a g y o t t  v á r .  (V égzet.J  

„M illy ellenkező eset, midőn a’ második nap estve házam békés 
tetője mosolygott előmbe; a’ régi fák , a’ falu ’s azon darab föld, 
niellyhez legkorábbi gyermekségem emlékezete csatlá magát, hol annyi 
szeretetet tapasztaltam, milly egészen más benyomást tettek reáni, 
mint eddigelé. Kocsim figyelmet gerjeszte a’ falubeliek köztt e’ fél­
reeső s járatlan utón. Inasom már messzéről köszöntgete mindenik- 
nek , ’s mindegyiket neven szóllitá; a’ postalegény vidámon pattog- 
tatá ostorát, ’s a’ lovak sebes koezogva haladtak odább. ,.A ’ nagy­
ságos ur jön — kiálta inasom fenn a’ kapunál megérkezvén — nyissá- 
tok-ki a’ kaput!“ — ,,A’ nagyságos ur!“ “  hangzék az egész házban, 
’s minden a’ legörvendetesb lázadásba jött. Anyám éppen nem volt 
otthon; legott tehát hirnök küldetett érette. Én a’ nagy látogató 
szobába mentem. Az ismeretes nagy terem , a’ félsetétség, a’ setét 
falszőnyegek, az ódivatos bútorok, ezen békés és még is komoly 
lét reáin leirhatlan benyomást tett. Ezelőtt illy é le t , melly itt a’ 
hegység tövében, tova a’ nagyvilág zajától ’s álkedvétől olly csen­
desen és tükör-simán lefo ly , nekem siri magánynak tetszett volna; 
most irigylém a’ szivet, mellyet illy kis világ ki tud elégíteni. Más 
nap megérkezék anyám; ő minden meglepetés nélkül véletlen meg­
jelenésemen legbelsőbb szeretettel fogadott, noha vizsgálódó tekin­
tete és aggodalma nyugtalanítanak, de én feltevém magamban, hogy 
előtte nyugodalmat színlelek. Nekem mindent el kellett volna be­
szélnem , de ő semmit se kérdezett. Ö ezt látszott mondani: igen 
nagy örömemre van, hogy téged láthatlak, de nem kérdelek mi 
hozott hozzám. A’várharang vacsorára szóllitott; a’tiszteletes ősz, 
ki Hiúságom vezére vo lt, lépett-be. Örömtől sugárzó arczczal jött 
előmbe; örült, hogy foglalatosságim ismét megengedék, hogy édes 
anyámat ápolhatom, ’s egy jó fiúnak öröme, ki övéit viszontlát ja , 
volt beszédének textusa.

így  lassanként beszoktam e’ régi életmódba. Reggel a’ pásztor 
kürtje ébresztett-fel; asztal előtt a’ plebanus jött-el, ’s anyámmal
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egy parthie sakkot játszott; aszta! után a jó asszony, ha ki nem 
kocsikázott, kötéséhez látott. Estve a’ tiszttartó jött sáfárságáról szá­
mot adni és rendeléseket kapui, ’s engem kérdezett, mikor akarnám 
számadását megvizsgálni. Ez okot adott a" jövendő felől gondol­
kodnom , ’s én e" jó embereket elhitetém , hogy nem minden szánt 
szándék nélkül jöttem haza. Már ezelőtt is gondolkodtam a’ kasfél 
kiujitása felől, ’s több terveket készitteték. Most tehát haladék 
nélkül az építtetéshez fogtam, ’s legott egyik szárnyat le is bon- 
tattam. Anyámat az épités igen érdekelte; igen sokai értekezett ve­
lem e’ felő l, ’s iparkodott az egészbe rendet és mértéket hozni.

A ’ régi gyermekkori foglalatosságok, az emlékezet, meiiyet 
ezek bennem felköltöttek , sőt maga ezen csendes élet is néha epe- 
déssel tölték-el keblemet ; de még a’ fergeteg egészen le nem csil­
lapodott, hogy engem illy életmód egészen kielégíthetett volna. Az 
e lső , mit a’ megsebesített állat tesz , az, hogy az erdőbe bujdosik; 
én is sebhedt szivemmel oda fordulók, hol előbb szeretetet és oltal­
mat tapasztaltam. De miután egy pár hónapig épitvényeimet szor­
galmasan folytatnám, némelly közbejött nehézségek egész kedvemet 
elvevek, ’s én olasz országba utazni tökélém-el magamat. Már előbb 
is vágytam ezen országot látni, de oda most inkább nyugtalanság, 
mint kíváncsiság hajtott. Otfsszerepet játszani eszembe se jött már; 
visszatartó, bizodalmatlan lettem ; kerültem a’ társaságokat: egy 
tekintet, egy m osolygás, egy félsugva kimondott szó elég volt mór 
ingerlésemre. Érzettem , hogy nem számolhatok hasonló joggal a’ 
világ örömeire, mint egyéb embertársaim. Kerülém az alkalmat 
valakivel közelebbi viszonyba jutni. Zajos mulatságokat csak a’ tá­
vúiból néztem , ’s ha benn-ek részt vevék is , magamra felettébb 
vigyáztam, az öntetszésnefe' mindennemű érzetét megfojtván magam­
ban; mert érzettem, hogy az reám nem illett. Koma nagy épüle­
teivel, egy lehunyt világnak nagy 's csendes képeivel, valómat egé­
szen lekötötte. Az össze rombolt épületek különös vigasztaló alta­
tást hintének keblembe. A' klastromokat is meglátogatóm, ’s élén­
ken érzem, miképpen az élet örömeiről le lehet mondani, hogy an­
nak bajáitól is megmenekedjék az ember.

Romában levél által hirt kaptam, hogy anyám tetemesen beteg. 
Viszsza utaztam tehát, ’s veszedehnesbnek találtam betegségét, mint 
felőle tudósittattam. Az orvosnak még volt reménye, de anyámnak 
nem. Egész valója megváltozott; beszédje, tette mind ollyan vo lt, 
mintha minden, a’ mi földi, őt csak félig érdeklené. Átláttam most, 
hogy érettem nem ok nélkül küldött. O velem még komolyan akart 
egyszer beszélni, mit én eddig tovább halogattam. M ost, ezt igen 
is érzettem, meg kellett lennie. Megérkezésem után nehány nappal
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egykor igen sokat beszélt nekem betegségéről ’s Istenben tökélyes 
bizodahnáról. Ekkor egyszerre felszólia, erősen szemmel tartván: 
„.Hs most kedves f iam!— úgy mond — valamit kell kérdeznem tő­
led, mit ugyan már régen kellett volna tennem: Szerencsés vagy-e P  
— E’ kérdés engem megijesztett, és késelkedtem f e l e l n i .— ..Vála­
szolj fiam ! — unszola anyám — most kell tudnom; vagy talán örök 
titkot akarsz belőle csinálni anyád előtt ?■“ .— „  ,, Hogy szerencsés 
vagyok-e ? — Szerencsés — ó igen — mért ne volnék az í  Mindenem 
van, mire az embernek e' világon szüksége; éltem a' világ örömei­
vel is ; én többet nem kívánok!**44 — „ így  tehát.—■ viszonzá anyám — 
semmi önvizsgálat, semmi kitekintés e’ földi léten túl,  semmi sem 
adhatott pótlékot a'helyett, mit a’ természet tőled megtagadott ? Még 
mindig mardossa belsődet a’ nadály? te csak arról gondolkodsz mindig, 
mid nincsen, ’s nem arról, mennyid maradt még. Szegény fiam !14

En semmit se tudtam neki felelni ezekre, ’s mindketten némák 
maradtunk. Darab idő múlva kezemnél fogott, ’s  érzékenyülve mon­
da: „El ne fordulj fiam; beszélj velem; ne hagyd hinnem, hogy anyai 
létemet szememre veted, ’s éltedet, melly néha kévéssé keményeb­
ben nyom , nekem tulajdonítod hibául. Még minden jó lehet, csak 
komolyan akard; nyisd-meg előttem szivedet, már egyszer ideje 
van; hidd-el. mi mindketten kevesbbé vagyunk szerencsétlenek, mint 
magunk is hittük. Yalij-meg mindent, hogy félre ne értselek. IJi- 
szed-e, hogy anyai szivem szintúgy vérzett, mint a’ tied? Mikép 
hihetted, hogy rejtve maradt előttem, mi belsőddel történt? Szállj, 
’s kérjük azután az Istent, hogy szivedet hajlékonynyá teg y e , mi­
képpen az enyimet azzá tette.44 Ezzel szelíden magához vont, kö- 
nyes szeme kimagyarázhaílan szeretettel csüggött rajtam. En magam 
is sirtam. Soha ezelőtt a’ legkeserűbb gondolat sorsom felett nem 
volt képes rsak egy könyre is bírni,

„Mindenek előtt — folytaié anyám — meg kell vallanom, hogy 
magam legtöbbet bánthattam volna el; tudtodra kellett volna adnom, 
mi várakozik reád a’ nagy világban , ’s igy sok kellemetlenségtől 
megmenthettelek volna. De reá bírtak , hogy minden intés nélkül 
bocsássalak-el magamtól; e’ mellett féltem, hogy megsértelek. De 
pilianfafom a’ távúiban is rajtad függött; mindenütt vigyáztam reád a’ 
nélkül, hogy te azt tudtad volna. Azért nem kell semmit is elbeszél­
ned; én mindent tudok. Vess egy komoly tekintetet a’ jövőbe; 
kezdj most uj életet! En hálát adok Istenemnek, hogy vnlahára tar­
tózkodás nélkül szólhatunk egymással; csak ezért siettettem vissza- 
jöttödet. mert veled világosan akartam szállni.44

Illy beszéd előttem egészen uj volt. En ugyan anyám szeretete­
ken legkevesbbé se kételkedtem; de a’ határtalan anyai hivségról,

a
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melly engem mindenhova követett, és velem mindent némán szen­
vedett, erről sejtményem se volt. Felette könnyebbülve érzem ma­
gamat , miután szivemet előtte kitártam. Ő megtanított engem az 
életet magosabb szempontból nézni, mint azt eddig tettem, ’s én jó  
formán szerencsésnek érzém magamat.

Látja kegyed, hogy soká mulatok életemnek ezen szakaszánál; 
de hiszen az egyetlen e z , mellynél édes érzéssel mulathatok: mert 
egyedül csak beteg anyám mellett érzettem magamat boldognak. 
Komából visszatértem óta minden pillanatot, mennyire lehetett, ol­
dala mellett töltöttem. Ha szenvedései fájdalmamra voltak, vigasz­
talant magamat azon gondolattal, hogy könnyebbitésökre mindent, 
mi hatalmamban volt, megtettem. Ha nyugottabb volt, akkor egy­
mással beszélgettünk, vagy neki valamit felolvastam, ’s a’ világ és 
minden gyötrelmeim eltűntek; szégyellem volna reájok gondolni is.

Gyertyám világa elhomályosul mára' betörő napfény előtt. Egész 
éjjelen át irtam e’ leveleit; olly mély tekintetet engedtem keblem 
belsejébe kegyednek tenni, hogy a’ gondolat : kegyed ezt tőlem igen 
tova olvassa — igen megnyugtat. Valljon a’vak eset, inellynek ke­
gyed ismeretségét köszönöm, össze fog-e még minket valaha vezetni ?“

U. I. — Kegyed holnap elutazik, ’s kevés óra múlva a’ régi 
csend uralkodik ismét házamban. Úgy gondolom, levelemben min­
dent megírtam; csak azt függesztem még i de , hogy miután édes 
anyám tőlem örökre búcsút vett, szentül megfogadtam intése szerint 
élni. Mért nem tettem azt? Isten a’ bizonyságom, hogy szivemben 
nem viselek gyülölséget az emberek iránt. Örültem rajta egy pár 
év múlva hallván, hogy Emilia szerencsésen férjhez ment. Sokszor
mondtam már magamnak, hogy meggyógyultam, és még i s -------
begyed maga látta életmódomat; tudja, mi módon fogadtam kegye­
det is, ’s miképpen jelentem-meg előtte előszer!44

„Atyám — mondá Zsófia, miután a’ levelet neki olvastam — mi 
a’ jó bárót ismét meglátogassuk. A h! milly örömest tennék valamit 
érette! Mi őt ismét meglátogassuk atyám ! vagy inkább, hivjuk-el 
őt magunkhoz! Bizonyára eljövend. ha megmondjuk neki, hogy csak 
magunkra vagyunk. Hiszen csak fogsz neki felelni édes atyám?14

Én leányomnak semmitsem igértem-meg; következő reggel előtte 
következő levelet olvasék-fel.

„„Báró ur!
Kegyed szives irása, melylyel nekem sok örömet szerzett, annyiban 
igen megnyugtatott, hogy emberkerülésének forrása nem egyéb mint 
fájdalmas ifiúkori emlékezet. Igen mélyen megindított azon bizo-
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dalom, niellyet hozzám és leányom iránt mutatott. Miképpen viszonoz­
zam ezt ? Úgy hiszem az által, ha nyilván szóllok egy férjfival, kit 
sokkal inkább tisztelek, hogy ne iparkodnám érette valamit csele­
kedni. Yan az életben olly időpont, mellyben csak külső jelességek  
nyomósak; de nyomon követi a ’ másik kor, hol lelki miveltség és 
szilárdabb tulajdonok állitják-fel jogukat. Jaj azon férjíinak, ki fia­
talkori fényére kelleténél többet gondol vissza; jaj annak, ki ötve­
nedik évében fájdalommal tekint vissza azon győzelmekre, mellye- 
ket külseje tett! Mi szörnyen erőt vesz az illy emberen semmisé­
gének érzete, ha egyszer önszeretetének kimaradhatlan megalázta­
tására kerül a’ so r ! Kegyednek éppenséggel nincs oka eddigi élet­
módjánál megmaradni: de minél tovább fogja azt folytatni, annál 
nehezebb lesz attól magát elszakasztani.

Látogasson-meg minket nehány napra; hajlandóságának ezen 
jele nekem és leányomnak felette nagy örömet szerzend. Mi igen 
kevés látogatást kapunk, ’s kegyed lassanként hozzá szokik igy a’ 
társasághoz. Engedjen kegyed egy nyilt észrevételt: soha se fognak 
külsejére gondolni az emberek, mihelyt látják, hogy kegyed nem 
gondol reá. Mint mezei gazdák sokat beszélgethetünk egymással. Éljen 
szerencsésen báró ur, és ezután ne mondja, hogy nincsenek barátjai!” “

„Meg fogja-e valljon őt e’ levél nyugtatni ?”  kérdé Zsófia. — 
„Az első pillanatban nehezen — feleiéin — de hiszen éppen az a’ fel­
adás , hogy a’ benyomásoktól, mellyeknek igen is oda adta magát, 
elszakadjon. O sokkal értelmesebb, hogysem későbben által ne látná 
igazamat. M eglátod, hogy nem sokára meglátogat.” — „D e leveled 
még sem eléggé nyájas — mondá Zsófia. — T e nem mondod-ki eléggé 
valódi részvétedet; úgy látszik inkább, mintha őt kormányozni 
akarnád, pedig ő inkább szánandó.” — „Szánandó minden esetre — 
viszonzám — de ez mind csak oda járul, ha szerencsétlenségét nem 
veszi kelleténél nagyobbra. Hogy titkait nekünk felfedezte, az már 
elég nagy lépés volt. O igen érdekes ember,’s megérdemli a’ fáradt­
ságot őt szokásaitól elidegeníteni, ’s ismét az emberiségnek vissza­
szerezni. — „Ú gy látszik , atyám , hogy igazad van” jegyzé-ineg 
Zsófia. — ’S nekem valóban igazam is volt.

Tizennégy nap múlva levelem után a’ báró egészen véletlenül 
meglepett minket. Első napokban ugyan igen visszatartó volt; de 
lassanként kedvet talált a’ társas életen, ’s egészen nyiltfan m égis 
vallotta ezt. Leányom mindinkább több vonzódást, érzett iránta, ’s 
én átláttam, hogy a’ bárót is csak leányom vonzá hozzánk.

Midőn a’ közelebbi tavaszszal őt meglátogattuk, egykor este 
karomnál fogott, ’s négy szem köztdi beszélgetésre kért. Megvallá,

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



470

hogy mostani szerencséjéből semmi se hibázik, mint egy jó feleség. 
Ha tehát Zsófia, hiúságának ellenére is, el tudná magát határozni, 
hogy kezét neki nyújtsa, ugyő legszerencsésb ember lenne e’ földön.

Én beszéltem e’ felől leányommal; láttam, hogy a’ bárónak 
óhajtását szívesen teljesíteni szándékozik, ’s a’ legközelebbi majus- 
innep őt már mint szerencsés mennyasszonyt ídvezlé.

O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T É S .  
K o h o l a - P o l y á n a i  f ö r d ő  M a r  m a r o s b a n .

(U t a z á s i  t o r e d é  k.)
U g o c s a  varmegyében utazván S z ő  II ő s i g  semmi különöst nem 

lát tam az igen jó utakon kívül , és a ’ régi szóllósi várnak; a ’ város tö­
vében vagy 15—20 ölnyi  magosságon ál ló düledékeit .  — Szőllőst  egy 
fe r t á l y  órányi távulsággal  há t r a  hagyván egy gyönyörű vö lgybe juték ,  
’s a* legjobb utakon meg sem érezvén lovaim a ’ kocsi terhét  egy igen 
magos hegyre felporoszkál tak.  (I t t  a' t r appolás t  — ügetést — porosz- 
ká lásnak hívják).  Felérvén a ’ Hark-hegy legmagasabbj  pont jára  a* ke­
reszthez,  különös e'rzés foga el ; mert  magyar  országnak szebb vidékei t  
inár lá tván ,  i t t  valódi t ündér  lá tvány öt löt t  újra szemembe. — A’ más­
fél ó rányi  hosszúságú völgynek végén H u s i t  kamerál is  városnak egyik 
része ’s a ’ régi h u s z t  i vár  omladékai,  — jobbról  egy kősziklás hegy­
nek meredek o lda l a ,  mintha mesterség ál tal  épí te t t  kőfalból volna, ter­
jednek az a la t t ok  zajjal  elsuhanó Tisza  t izébe. Szemközti  a ’ Hark  he­
gyétől  fél órányi  szélességű völgy közepén felségesen emelkedő ’s ma­
gában szabadon álló N y a l á b  nevű hegyen lát szanak a ’ k i r á l y  h á ­
z i  várnak omladéka i ,  hol valaha Ulászló ki rá ly a ’ legnagyobb Ínség­
ben hosszabb ideig lakot t .  A ’ vár a la t t  ugyan csak K i r á l y h á z  fa­
luja csendes lakhelyet  ad századok óta lakosainak.  — Előt tem vagy 40 
ölnyi mélységben vala V e r e s m a r t  he lység ,  — ’s Huszt  felé három 
óranegyednyi re  a ’ hegyolda lban  F.  S á r a d  f a l u ,  mel jyek az egész 
l á t vány gyönyörét  mindinkább nevelik. — Éppen nap lementével valék 
a ’ Ha rk  hegynek azon pontján , hol ezen varázs látás minden halandót ,  
ki azt  legelőszer Ízleli , különös érzéssel tölti-el. — Nagy nehezen t ud ­
tam e' hegytől  megválni.  Csak az időnek késősége és Husztoak tá- 
vul lé te ,  hova estvére-szál lni  i gyekez tem,  emlékeztet tek a ’ menésre. 
Est i  tizedfél ó rákor  Huszt r a  szerencsésen beértem. A ’ huszt i  régi vár­
nak magos fekvése van ; sajnálom, hogy időm nem vala düledékeit  meg­
tekinteni .  Másnap reggel u tamat  T e c s ó n  és H o  s s z ű r n e  z ó  n ke­
resztül  M a r  m a r o s - S z i g e t r e  f o l y  t a t á m .  — Ennek szép fekvé­
s e ,  jó levegője,  és jó vize van. — Lakosai  többnyi re  kameralis t i sz­
tek , !s a ’ piaczi épületek nagyobb része a* kameráé.  — Ezek közül ne­
vezetesebbek a ’ kir .  adminis t ra t io  és vármegye háza .  P iar is ták iskolai  
és lakó épülete szép templontjokkal , a ’ korona vendégfogadó,  és más 
magánosoknak egy emeletit házaik. — Mester-emberek és kereskedők is 
lakják.  A ’ köznép ,magyar  , oláh és rusznyák.  — Egy fe r tá ly  órányi ­
r a  van a ’ Tiszán az átmenetei  S z l a t i n á r a ,  hol a’ kir. só-aknák lé­
teznek.  Itt lementem több mint 500 falépcsőn a ’ Kunigunda- és Miklós- 
ak ná b a ,  hol a ’ nagy földalat t i  t er em,  midőn az tökéletesen megvilágo-
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s i l ta t ik  , vajmi g yö ny ö rű ,  ’ s mondhatn i ,  valóban megható szép l á t ­
ványt  ny'ujt. Ezen akna 55 ölnyi mélységű;  benne kevés fehér, nagyobb 
részint  kék eres barna só-kövek vágatnak.  — A' munkások mécs mel let t  
öt s/ .ámra vágják a ’ s ó t ,  ’s ha oda reggel 3 —4 órakor  lemennek, több­
nyire estve térnek vissza a ’ setét üregbő l ,  ’s egyébbel mint kenyérrel  
és szalonnával ezen munkálodás ideje alat t  nem élnek ;  pedig vajmi ne­
héz és fáradtságos e’ keresőtök módjai  Egészségűk fentar lására  a ’ t. ad- 
minis trat io gondosan ügy e l ;  mert  őket a ’ K ö b  ó l a . P ó l y á n á l  für­
dőbe,  mel ly vasas részekből ál t  , t i sztaságuk és erejek megszerzése 
végett ,  esztendőnként többszer felváltva bizony os időre szokta parancsol­
ni — A ’ Kobola - Poly ánai vasas fördő Sziget től  3 órányi ra  fekszik 
a* hegyek között  egy gyönyörű széles völgyben C s u p o r k a  folyó mel­
lett.  — Kies i t t  a ’ vidék; — a* vendégek kényelmére egy vendégfogadó, 
’s előt te két  sorban vagy 11 házacskák épül t ek ,  meilyekben szintén 
szál lást  kaphatni  , ha a ’ számosabb vendégek a ’ fogadóban el nem fér­
nének. — A’ fürdőszobák különözve vannak,  ’s a ’ vasas viz csa torná­
kon vezet tetik a'  hegy' oldalából a* fördő helyre , hol melegit tetve 
öntöt t  vas csőkből és csapokból eresztet ik a ’ fa-kádakba.  — A* vendég­
lő ház hátul jában a '  hegyek felé csinos és tiszta u takkal  diszlő séta­
helyek vannak ;  több rendbeli for rás  vizek futnak csörgedezve keresz­
tül  a ’ kerten.  — A'  vas víznek egy erősebb,  és más gyengébb for rása 
van ,  hol a ’ mulató vagy' beteges közönség egymás kedvéért  versenyt  
iszik a ’ fris , csipős és i t a l r a  igen kellemes vízből. — A' sétáló par-  
tftiak szebb része ül te te t t  fenyvesekből áll ,  mellyek gyöny’örűn tenyész­
nek. — A ’ ker tben és a ’ vendéglő ház előt t  két  ölnyi re szökő kutak  
készül tek.  A ’ fördő helynek tő-szomszédságában a* n, m. kamerának 
s*eg-hámorja v a n ,  fél ó rány ira  pedig a" vas-hámor,  mel ly i t t  H a n* 
d a l  név a la t t  i smeretes ,  hova a'  fördő vendégek sétálni  vagy' kocsi- 
kázni s zok tak ,  mivel gyönyörű l á t ványt  ad az olvasztot t  tüzes vasnak 
folyása.  Ugyan i t t  lehet látni  a ’ nyers  vasnak minden félékre tör ténő 
vál toztatását  ’s e lkészí t tetését ,  mint p :  o :  eladandó vas-rudak képzé­
sét , kály ha-részek , vas-csők , és egyéb nemű vas edény ek öntését, mi 
mind nem kévéssé mulat t at j a  a ’ néző vendégeket.  Lété t  ezen fördó-hely 
nagyságos G—n C—s urnák köszöni. Ká r  hogy távulsága véget t  kevés 
vendég j á r j a  e ’ valóban gyönyörű helyet !

K I Í L Ö  -N F É L  E.
S i b i r i a i  g y o m o r .  A’ S ibi r i a iaknak valóban csudás étvágyok 

van ,  mel lyet  al ig hihet a z ,  ki tulajdon szemeivel nem gyózódőtt-meg 
felőle. Tobol skban,  úgymond bizonyos u tazó ,  egy még netn egészen 
öt esztendős gyermeket  láték a'  szoba padlatán ide-oda csúszni ,  és a ’ 
gyer tyáról  lecseppent fadgy út nagy'mohósággal  felfaldosni.  Meglepetve 
i l ty  különös étvágyán kérdezém a ’ kör ti Iái l ó k a t , val l jon o 1 1 kül önö­
sen szereti  e a ’ gyermek a ’ fadgy ú t , vagy talán felette éhes volna ? 
Egyik sem a ’ kettő közü l ,  lön a ’ felelet ,  hanem a ’ Sibi riaiak mindent 
megesznek,  mit  megehetót taialnak , és soha semmi tápszert  étien el- 
romolni nem engednek.  Éti a’ gyermeknek egy egész szál gye r tyá t  
nyújtók oda ,  mel lyet  az legot t  nagy élvagy gyal  felemésztet t ,  azutan 
egy másodikat  es harmadikat  is. Úti társam neki ezután több iont meg­
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romlot t  i rósvajat  ada,  méllyé* szinte megevett egy darab ott  fekvő bar ­
na szappannal  együt t .  Kérem ezután a ’ körül á l l ó ka t , ne adnának nek i 
t öbbe t ,  mer t  világos vo l t ,  hogy mindent felfalt volna.  — Még sokkal  
hihetetlenebbnek tetszhet ik a ’ megnőt tek falánksága.  Többszer vol t  a l ­
kalmam látni  , hogy egy-egy nap 40 font húst  is megevett  a '  Sibi riai .  
Gyomruk  egészen más a lko t ású  lehet mint a ’ mienk;  mer t  különben 
theájokat  és levesüket se tudnák elnyelni  ol l y for rón,  mel ly a ’ mi 
gyomrunkat  összevissza égetné. Lehetet len vo lna ,  hogy valamelly si­
bir iai  gyarmat  letelepedhetnék nyugot i  Európában ; egyetlen egy sze­
mély többet felemésztene,  mint  nálunk e g y - e g y  család;  pedig nem 
kicsiny.

N a g y  f e l e j d é k e n y s é g .  Bizonyos M’** u r  11. Fr idr ich po­
rosz k i r á ly  kamarása felette gyenge elmével bir t ,  's gyakran  igen el­
gondo lkodot t ,  ú g y ,  hogy a ’ bejelentet t  s zemének  neveit szüntelen is­
mételnie ke l le t t ,  nehogy azokat  elfeledje. Így tör tént  e g y k o r , hogy,  
midőn a'  k i r á lynénak bizonyos Essex grófot  kel le bejelentenie,  B ü- 
l o w  u r  , szász országi t isztviselő,  enyelegve figyelmeztetné ő t : „D e  
az Is tenér t  a zu tán ,  kamarás u r , jól meggondol ja ,  hogy ez az Essex 
nem a z ,  ki lefejeztetet t .“  A’ kamarás köszöné Bülow urnák ebbeli fi­
gyelmeztetését ,  belép a ’ k i r á lyné szobáj ába ,  ’s az Angol t  következőkép 
mutat ja-be : „Van  szerencsém felségednek Essex gróf  urban azon fér j­
fiút bemu ta tn i , ki nem fejeztetett-le.“  ‘

K ö l t ő k  r negj  u t a I m a z t  a t á s a. Tal án  kevés költő tisztelte- 
tet t-meg anny ir a  mint R o n s a r d  a ’ 16-dik században a ’ franczia ud­
varnál .  — l l- ik H en r ik ,  11-ik Ferencz ,  IX-ik K á ro ly ,  és l i l - i k  Hen­
r i k  t i sztelet tel  és aranynyal  áraszták őt el. IX-ik Káro ly  az ő dicsé­
r et ére  verseket is i r t  , mint a '  b ajor  k i r á ly  Götheére.  S tuar t  Mar ia  
ezüst  szereket ajándékozott  neki, mellyek mintegy 2,000 aranyat  értek.  
Vol t  ezek között  valamel ly bi l l i kom,  mel ly egy rdzsabokrot  képzet t  
Parnass  tövén a ’ Pegasussal .  A ’ toulouse-i tanács neki egy ezüst  Mi­
nervát  küldöt t .  Azonban az ő nagy részint  s i lány költeményei mind el 
vannak feledve- —- Könnyű dolog volt  akkorban hires költővé lenni. 
D e s p o r r e s  Fülöp , III-ik Henr ik  lectora,  egy rég elfelejtet t  köl temé.  
nyér t  IX-ik Károlytól  8,000 ta l lér t  k a p o t t , ’s egy sonet tért  Joyeuse 
admirál től  egy apát ságot ,  mel ly neki 80,000 l ivret  hozott-be évenként.  
111-ik Henr iktől  évenként 10,000 ta l lé r  rendes fizetése já r t .

B e t ű r e j t v é n y .
H - v a l  k i á l t a s z - f e ! , a 1 m i d ő n  s ó h a j t a s z ,
J - v e i ,  h a  s o k  B - v e l  m e g t e r h e l v e  á l l a s z .

H  - v a l  t e s t e d  e g y i k  r é s z é n e k  f o  é k e  ;
* V -ve l  a ’ s z a k á c s n a k  n u i l h a t l a n  s z ü k s é g e .

R - r e l  a’ i n e z e i  g a z d a  m i d ő n  l á t j a  ,
Ö r v e n d ,  m i v e l  é d e s  g y ü m ö l c s é t  v á r h a t j a :

K i v á l t  h o g y h a  F - j é t  j ó n a k  d i c s é r h e t i ,
’S  Z - j é b Ő l  s o k a s u l t  s z á m á t  r e m é l h e t i .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : T ó t .

F i g y e l m e z t e t é s . A ' Regélö-Honmíivcsz első szám ait Július ele* 
jé tő l  kezdve még meg lehet rendelni.

Szeri?  e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z  86 .  s z á m .

N yomt.  T r a t t n e r - k á r o l j i ,  úr i  u tsza  6 12 .
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